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UTenbMeHCKuUit TEKCT 0 «6utBe KyTkoB>»* (NpunoxeHue K ctatbe: 4. Koecrep.
Bo3BpalueHue K «[lesHnam AcauBans>»: «Manblii>» KaMYaTckuii Mucg B cBeTe
Teopun ®. boaca u K. JleBu-Crpoca // dtHorpacpuueckoe o6o3peHue. 2008.
N26. C.4-18)

* Opurunan tekcra: Worth, Dean Stoddard. Kamchadal Texts Collected by W.
Jochelson. 's-Gravenhage: Mouton, 1961. Pp. 165-166.

[TyOnukanusi TeKCTa B KUPUUTMYECKOH TPaHCIMTEPAllMH OCYIIECTBISIETCS C paspe-
menust Kimapnun Huxonaesusl XamoiimoBoit, Maiikna [I€ppa u Opuxa Kacrtena, kotopsim
KypHan «ITHOrpaduyeckoe 0003peHHe» BBIpa)KaeT ONarofapHOCTh W KOJUIETHAILHYIO
MPU3HATEIBHOCTb.

* The original of the text appears in: Worth, Dean Stoddard. Kamchadal Texts Collected
by W. Jochelson. 's-Gravenhage: Mouton, 1961. Pp. 165-166.

Etnograficheskoe Obozrenie journal is grateful to Klavdiia Nikolaevna Khaloimova,
Michael Diirr, and Erich Kasten for the kind permission to publish the cyrillic transliteration
of the text as an online supplement to the article by David Koester, which appears in the
printed issue of Etnograficheskoe Obozrenie (n0.6, 2008).

/eud Koecmep (Koester) — mpodeccop kadeapbl aHTPOIOJIOrMH YHHBEpCUTETa ImTara Asicka
(r. @aiipbanke, CHIA).



Kacx Kyrx3’H

. Kcymjg3ykus’a auman KyTx sx' kus’un? KyTx.

Kup’un? KyTX KCX23BIKH3H aHMaHK?.

Anman KyTX KCX93bIKHIH K9BaHK?.>

K9’HH3HK KJIy 'MHXKH3 H.

KHay kJionmsHCKHA'H, KJUTBIK3YKHY H, Ka'M K’ ambuxyak.

o U~ W DN

XaJju MoK TOBT KJIYT JJXIK3YKHD H, KIIyK YJI3’JK3yKHIH,*

TIBT KJIONAJIXaHKK30KHA H.

7. T3BT KHYHIBK3YKHI H.

8. Can3zaj K'JISKHY'H JIyT JJX9KHU.

9. MjuM K3CK30KHaH.

10. MHNJ] coMT Ku’a4’aK30KHaH.

11. lHKaMJ] KJIyT JX9K3yKHA'H, MHIJ] TXAJITXAJI X9KTXaMaHK3 KJ( UH UTX TXU HH.
12. XopoBaJi TXJ104X MaHKD KCHU3KHIH.

13. KyjjumJjity ' uH:

— XaTyc, Ty3a dgKaHC UT33CX?

14. - D, My3a HJIy’9HXKUYSH HY H°.
15. KxbIHHOKHOH aHMaH KyTx:
— KoMMa TCX33BIK K9BAHKD®,

16. KXbIHHOKHAH KUB’'nH? JlyKasu:

— KoMMa TCX33bIK aHMaHK?, My3a HJIy SHXK HY H’,

XajJu U3K HJJUTOK3YKUYD'H, THBT HJIYT JJX3Ka3, HYYHIBK, Ka'M K’9BJIBLIIOK HIJ9K.
17. Xaj4 MsK TXJIOUXaHK UTX KMaHXT03aK30’aH, KJUHMUTHIK3Y HH.
18. KTy1y’vH, KHay HB3'H KK3UMCBIKH H.
19. Txy10uX COMT KYXWUJIBIH °K3HBbL].

20. KHay HB3’H KT3K3HKH3 H, KJIOKCKO30KHA H, KCX33bIKH3 H TXWU'WH aTHOK3 UJIBU3NJ].

' sk added by Klavdiya

Jochelson: kaxan (cyr. kaxan) or kafan, adjective form derived from kax/kaf “river”, a by
now obsolete variant of kiv “river” only to be found in this story.

Jochelson: kaxanke (cyr. kaxarka) or kafanke, cf. note 2.

Klavdiya -kH3H, but probably should be plural form -xH3’H.

Klavdiya substituted yy’n for the original tee (would be ma’3 in cyrillic)
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